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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<029-1-00-m

> ᠬᠤᠷᠢ ᠶᠢᠰᠦᠳᠦᠭᠡᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠰᠢᠨᠡᠢᠢᠨ ᠲᠦ
ᠷᠪᠡᠨ ᠠ᠂ 

<029-1-00-g> qori yisudüger quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar 
on-u arban sarayin sineyin dörben-e. 
<029-1-00-y>

青
旗 

第
二
九
期 

康
徳
八
（一
九
四
一
）年
十
月
四
日 

 <029-1-01-m
> ᠠ

ᠮᠤ ᠪᠤᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠬᠤᠳᠠᠯᠳᠤᠨ ᠠ
ᠪᠬᠤ ᠦ

ᠨ ᠡ ᠶᠢ ᠲᠣᠭᠲᠠᠭᠠᠪᠠᠢ᠂ 
<029-1-01-g> am

u budaγ-a- yi qudaldun abqu ün-e- yi toγtaγabai. 
<029-1-01-y>

食
糧
価
格
を
決
定 

 <029-1-02-m
> ᠴᠦ

ᠩ
 ᠴᠢᠩ

 ᠤᠨ ᠡᠳᠡᠭᠡᠳ
 ᠪᠤᠳᠠᠰ ᠲᠤᠳᠠᠭᠳᠠᠵᠦ ᠵᠤᠪᠠᠭᠤᠷᠢ ᠵᠢ ᠮᠠᠰᠢ ᠠ

ᠮᠰᠤᠵᠦ (ᠠ
ᠮᠰᠠᠵᠦ) ᠪᠠᠢᠢᠮᠤᠢ᠂ 

<029-1-02-g> čüng čing-un eteged bodas dutaγdaǰu ǰobaγuri-yi m
asi 

am
suǰu (am

saǰu) bayim
ui. 

<029-1-02-y>

重
慶
側
は
物
資
不
足
に
苦
し
む 

 <029-1-03-m
> ᠬᠥ

ᠳᠡᠭᠡ ᠠ
ᠢᠢᠯ ᠤᠨ ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠴᠢᠨ ᠨᠠᠷ ᠲᠤ᠂ ᠬᠥ

ᠪᠡᠩ
 (ᠬᠦ

ᠪᠦᠩ
) ᠶᠢᠡᠷ ᠨᠡᠬᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠪᠥ

ᠰ ᠶᠢ ( ᠢ) 
ᠲᠦ

ᠭᠡᠭᠡᠮᠥᠢ᠂ 
<029-1-03-g> ködege ayil- un tariyačin nar- tu, köbeng (köbüng)-iyer 
nekegsen bös- yi (-i) tügegem

üi. 
<029-1-03-y>

農
家
に
綿
布
を
配
布 

 <029-1-04-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<029-1-04-g> següder-ün tayilburi. 
<029-1-04-y>

写
真
説
明 

 <029-1-05-m
> ᠬᠢᠲᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠡᠯ ᠡ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠳ
 ᠶᠢᠡᠷ ᠦ

ᠯᠡᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠳᠡᠭᠡᠷᠡᠮ ᠢ ᠰᠠᠷᠨᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠮᠥ
ᠬᠦᠭᠡᠪᠡᠢ᠂  

<029-1-05-g> kitad-un el-e γaǰar-ud-iyar üledegsen degerem
-i sarniγulun 

m
ökügebei. 

<029-1-05-y>

支
那
各
地
に
残
っ
た
匪
賊
を
撃
退 

 <029-1-06-m
> ᠬᠠᠩᠭᠠᠷᠢ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ
ᠯᠪᠠᠨ ᠡᠯᠴᠢ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠲᠤᠯᠠᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭ᠍ᠲᠦ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ ᠡᠷᠭᠦᠷ ᠡ 

ᠢ
ᠷᠡᠪᠡᠢ᠂  

<029-1-06-g> qangγari ulus-un alban elči tusiyal-dur batulaγdaγsan 
tem

degtü bičig- i ergür-e irebei. 
<029-1-06-y>

ハ
ン
ガ
リ
ー
大
使
、
就
任
証
明
書
を
提
出 

javascript:void(0);
javascript:void(0);
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<029-1-07-m
> ᠬᠠᠭᠤᠷᠠᠢ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠰᠦ

ᠨᠡᠰᠦᠨ ᠢ ᠲᠣᠬᠤᠨᠢᠭᠤᠯᠬᠤ 
ᠲᠠᠬᠢᠯᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠬᠢᠪᠡᠢ᠂ [ᠸᠠᠩ

 ᠤᠨ ᠰᠦ
ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<029-1-07-g> qaγurai čirig (čerig)-ün kingγan surγaγuli-dur sünesün-i 
toquniγulqu takilγ-a-yi kibei. [w

ang-un söm
-e-yin čim

ege] [següder bui] 
<029-1-07-y>

陸
軍
興
安
学
校
で
追
悼
会
を
開
催
（
写
真
）［
王
爺
廟
発
］ 

 <029-1-08-m
> ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ)  ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ᠂  

<029-1-08-g> nigen karaγ (γaraγ)-un doturaki yirtinčü-yin sonusqal. 
<029-1-08-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <029-1-09-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠶᠢ ᠬᠦ
ᠨᠳᠦ ᠪᠣᠯᠭᠠᠵᠤ ᠰᠠᠯᠪᠤᠷᠢ ᠤ

ᠰᠤᠨ ᠦ ᠴᠢᠨᠠᠷ ᠢ 
ᠪᠠᠢ ᠢᠴᠠᠭᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂  
<029-1-09-g> ulus-un arad-un eregül-i qam

aγalaqu-yi kündü bolγaǰu 
salburi usun-u činar-i bayičaγaqu anu. 
<029-1-09-y>

国
民
の
健
康
を
重
視
し
て
水
質
検
査
を
実
施 

 <029-1-10-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠢᠢ ᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠣ

ᠢ ᠣ
ᠨ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠳᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠤᠨ ᠨᠣᠴᠤᠯᠭ ᠠ᠂  

<029-1-10-g> ulus bayiγuluγsan arbaduγar oi on boluγsan durasqal-un 
nočulγ-a. 
<029-1-10-y>

建
国
十
周
年
記
念
競
技
大
会 

 <029-1-11-m
> ᠠ

ᠮᠤ ᠪᠤᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠰᠢᠳ
ᠬᠡᠨ ᠠ

ᠪᠴᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂  

<029-1-11-g> am
u budaγ-a-yi sidken abčiqu anu. 

<029-1-11-y>

食
糧
回
収
を
実
施 

 <029-2-01-m
> ᠬᠣᠶᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠯᠠᠮᠠ ᠶᠢᠨ ᠱᠠᠰᠢᠨ ᠦ ᠪᠦ
ᠯᠬᠦᠮ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

[ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<029-2-01-g> qoyaduγar udaγ-a-yin lam

a-yin šašin-u bülküm
-ün qural-i 

negegegsen anu (inü). [següder bui] 
<029-2-01-y>

第
二
回
ラ
マ
教
宗
団
の
会
議
を
開
催
（
写
真
） 

 <029-2-02-m
> ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠨᠠᠷ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠶᠢᠡᠨ  ᠦ
ᠨᠡᠨᠴᠢᠯᠡᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
[ᠵᠠᠯᠠᠨ ᠠ

ᠢᠢᠯ ᠤᠨ ᠵᠠᠯᠭᠠᠬᠤ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<029-2-02-g> suraγči (suruγči)-nar surγal köm

üǰigülel-iyen ünenčilen 
bolbasuraγulqu anu. [ǰalan ayil-un ǰalγaqu-yin čim

ege] 
<029-2-02-y>

学
生
が
教
育
実
習
を
実
施
［
ジ
ャ
ラ
ン
ト
ン=

扎
蘭
屯
の
ジ
ャ
ル
ガ
ホ
文
］ 
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<029-2-03-m
> ᠬᠥ

ᠭ᠍ᠰᠢᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠡᠬᠡ ᠶᠢᠨ ᠡᠨᠡᠷᠡᠯ (ᠡᠨᠡᠷᠢᠯ) ᠢ ᠬᠠᠷᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠪᠠᠷ ᠬᠦ
ᠴᠦᠯᠡᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢ ᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢ ᠬᠤ 

ᠬᠠᠲᠠᠭᠤ ᠵᠣᠷᠢᠭᠲᠤ ᠥ
ᠬᠢᠨ᠂ [ᠮᠦ

ᠭ᠍ᠳᠡᠨ ᠤ ᠠ
ᠯᠳᠠᠨᠴᠢᠯᠠᠭᠤ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<029-2-03-g> kögsiregsen ečige eke yin enerel (eneril)-i qariγulqu-bar 
küčülen čirm

ayiǰu bayiqu qataγu ǰoriγtu ökin. [m
ögden-ü altančilaγu-yin 

čim
ege] 

<029-2-03-y>

親
孝
行
に
献
身
す
る
少
女
［
奉
天
の
ア
ル
タ
ン
チ
ョ
ー
ル
文
］ 

 <029-2-04-m
> ᠬᠢᠩᠭᠠᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠡᠪ
 ᠨᠠᠢᠢ ᠷᠠᠮᠳᠠᠭᠤ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠴᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠲᠡᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ 

ᠶᠡᠬᠡ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠥ
ᠭ᠍ᠵᠢᠯᠲᠡᠢ ᠪᠠᠷ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠪᠡᠢ᠂ [ᠵᠠᠯᠠᠨ ᠢ ᠠ

ᠢᠢᠯ (ᠵᠠᠯᠠᠨ  ᠠ
ᠢᠢᠯ) ᠤᠨ ᠵᠠᠯᠭᠠᠬᠤ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<029-2-04-g> kingγan ǰegün m
uǰi-yin terigün udaγ-a-yin eb nayiram

daγu 
ǰalaγučud-un kötelegči yeke qural-i kögǰiltei-ber negegebei. [ǰalan-i ayil 
(ǰalan ayil)-un ǰalγaqu-yin čim

ege] [següder bui] 
<029-2-04-y>

興
安
東
省
初
め
て
の
協
和
青
年
推
進
大
会
を
開
催
（
写
真
）
［
ジ
ャ
ラ
ン
ト

ン=

扎
蘭
屯
の
ジ
ャ
ル
ガ
ホ
文
］ 

 <029-2-05-m
> ᠤ

ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠠ
ᠢ ᠢᠮᠠᠭ ᠤᠨ ᠲᠤᠯᠠ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠵᠦ

ᠭ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠶᠢᠡᠷ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢ ᠵᠤ 

ᠪᠦ
ᠬᠦᠢ ᠵᠢᠭ᠍ᠲᠡᠢ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ ᠪᠤᠶᠠᠨᠳᠠᠯᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<029-2-05-g> uγsaγ-a ayim

aγ-un tula udq-a surγal-un ǰüg qalaγun 
sedkil-iyer čirm

ayiǰu büküi ǰigtei abuγai anu. [següder bui] 
<029-2-05-y>

民
族
の
た
め
に
学
校
に
寄
付
す
る
ジ
グ
テ
イ
氏
（
写
真
）［
興
安
北
省
の
友

ブ
ヤ
ン
ダ
ラ
イ
文
］ 

 <029-2-06-m
> ᠲᠦ

ᠷ ᠴᠠᠭ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠢ ᠵᠣᠭᠰᠤᠭᠰᠠᠨ ᠮᠠᠨᠵᠤᠤᠷ ᠤᠨ ᠴᠠᠭᠳᠠᠭᠴᠢ ᠰᠠᠯᠪᠤᠷᠢ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ 
ᠡᠬᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠮᠠᠨᠵᠤᠤᠷ ᠤᠨ ᠡᠷᠡᠩᠳᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<029-2-06-g> tür čaγ surγal-un yabudal-i ǰoγsuγsan m
anǰuur-un čaγdaγči 

salbur surγal ekilegsen anu (inü). [m
anǰuur-un erengdei-yin čim

ege] 
<029-2-06-y>

マ
ン
ジ
ョ
ー
ル=

満
洲
里
警
察
支
部
再
開
［
マ
ン
ジ
ョ
ー
ル=

満
洲
里
の
エ
ル

ン
デ
ィ
文
］ 

 <029-2-07-m
> ᠶᠡᠷᠦ ᠪᠤᠰᠤ ᠴᠠᠭ ᠲᠤᠷ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠮᠠᠬᠠᠪᠤᠳ

 ᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠨᠠᠷ᠂ 
[ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠵᠠᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠲᠤᠮᠳᠠᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠲᠠᠰᠢᠩᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<029-2-07-g> yerü busu čaγ-tur bey-e m

aqabud-i bolbasuraγuluγsan 
suraγči (suruγči) nar. [qorčin ǰegün γarun dum

dadu qosiγun-u tasingγ-a-yin 
čim

ege] 
<029-2-07-y>

非
常
時
に
体
を
鍛
え
る
生
徒
た
ち
［
科
爾
沁
左
翼
中
旗
の
タ
シ
ン
ガ
ー
文
］ 

 <029-2-08-m
> ᠬᠦ

ᠢᠲᠡᠨ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠢ ᠬᠥ

ᠭᠡᠨ (ᠬᠥ
ᠭᠡᠭᠡᠨ) ᠠ

ᠷᠢᠯᠭᠠᠬᠤ ᠪᠦ
ᠯᠬᠦᠮ ᠢ ᠪᠠᠢᠢ ᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ 
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ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠤᠪᠢ ᠢᠢᠨ ᠲᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠰᠦ
ᠷᠦᠮᠪᠢᠯᠢᠭ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<029-2-08-g> küiten ebedčin-i kögen (kögegen) arilγaqu bülküm
-i 

bayiγuluγsan anu. [qoyitu m
uǰi-yin ǰasaγ yabuγulqu qubi-yin daruγ-a 

sürüm
bilig-yin čim

ege] 
<029-2-08-y>

淋
病
根
絶
団
体
設
立
［
興
安
北
省
行
政
執
行
官
ス
ゥ
ル
ム
ビ
レ
グ
文
］ 

 <029-3-01-m
> ᠵᠠᠯᠠᠢᠢ ᠳ

 ᠬᠣᠰᠢᠭᠤᠨ ᠦ ᠴᠥ
ᠢᠰᠡᠷᠡᠩ

 ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠯᠠᠭᠤᠨ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ᠂ [ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠬᠤᠷᠢᠶᠠᠭᠴᠢ ᠢᠢᠨ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<029-3-01-g> ǰalayid qosiγun-u čoyisereng abuγai-yin qalaγun sedkil.  
[nökür quriyaγči-yin čim

ege] [següderbui] 
<029-3-01-y>

ジ
ャ
ラ
イ
ト=

扎
賚
特
旗
の
心
優
し
い
チ
ョ
ー
ス
レ
ン
氏
（
写
真
）［
友
ホ
リ

ヤ
グ
チ
文
］ 

 <029-3-02-m
> ᠢ

ᠯᠲᠦ ᠴᠣᠬᠢᠬᠤ ᠶᠡᠬᠡ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠪᠠᠭᠠᠳᠤᠷ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ᠂ [ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠦ

ᠬᠦᠷ 
ᠮᠦ

ᠩᠭᠡᠵᠤᠷᠢᠭᠳᠤ᠂ ᠡᠷᠳᠡᠨᠳᠠᠯᠠᠢ (ᠡᠷᠳᠡᠨᠢᠳᠠᠯᠠᠢ) ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<029-3-02-g> ildü čokiqu yeke qural-dur m

ongγul-un baγatur boluγsan. 
[köke tuγ- un nökür m

öngkeǰoriγtu, erdendalai (erdenidalai)-yin čim
ege] 

[següder bui] 
<029-3-02-y>

剣
術
大
会
で
優
勝
し
て
モ
ン
ゴ
ル
の
英
雄
と
な
る
（
写
真
）
［
青
旗
の
友
ム

ン
フ
ジ
ョ
リ
グ
ト
・
エ
ル
デ
ニ
ダ
ラ
イ
文
］ 

 <029-3-03-m
> ᠰᠠᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<029-3-03-g> següder-ün tayilburi. 
<029-3-03-y>

写
真
説
明 

 <029-3-04-m
> ᠡᠨᠡ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠠ

ᠺᠠ ᠡᠳᠤᠭᠡ ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠪᠤᠢ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ] 
<029-3-04-g> ene qoyar aka edüge qam

iγ-a bayiqu bui. [següder] 
<029-3-04-y>

こ
の
二
人
は
現
在
に
ど
こ
に
い
る
か
（
写
真
） 

 <029-3-05-m
> ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠲᠠᠢ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠪᠠᠷ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠰᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠭᠳᠤᠨ ᠣ

ᠷᠤᠰᠤᠭᠠᠢ ᠭᠡᠮᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠬᠠᠲᠠᠭᠤ ᠵᠣᠷᠢᠭ ᠲᠤ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠵᠣᠷᠢᠭᠲᠤ ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ)᠂ [ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠲᠤᠮᠳᠠᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ 
ᠲᠠᠰᠢᠩᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<029-3-05-g> ebedčin tai bey-e-ber ulus-un čirig (čerig)-tür sungγuγdun 
orusuγai kem

egsen nigen qataγu ǰoriγ-tu suraγči (ǰoriγtu suruγči). [qorčin 
ǰegün γarun dum

dadu qosiγun-u tasingγ-a-yin čim
ege] 

<029-3-05-y>

病
を
押
し
て
国
軍
へ
の
入
隊
を
熱
望
す
る
勇
敢
な
学
生
［
科
爾
沁
左
翼
中
旗

の
タ
シ
ン
ガ
ー
文
］ 
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<029-3-06-m
> ᠬᠣᠶᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠢ ᠬᠣᠪᠴᠢᠭᠤᠷᠯᠠᠨ ᠠ

ᠪᠤᠬᠤᠶ ᠠ ᠰᠠᠢᠢ ᠬᠠᠨ 
ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭᠡ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭᠡ) ᠭᠠᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠲᠤᠮᠳᠠᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠤᠢᠢᠳᠠᠨᠵᠠᠪ
 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<029-3-06-g> qoyaduγar udaγ-a-yin ulus-un čirig (čerig)-i qobčiγurlan 
abuquy-a sayiqan kelelčige (kelelčege) γaruγsan anu. [qorčin ǰegün γarun 
dum

dadu qosiγun-u čoyidanǰab-n čim
ege] 

<029-3-06-y>

国
軍
の
第
二
回
徴
兵
に
つ
い
て
［
科
爾
沁
左
翼
中
旗
の
チ
ョ
イ
ダ
ン
ジ
ャ
ブ

文
］ 

 <029-3-07-m
> ᠡᠮᠦᠨ ᠡ ᠠ

ᠢ ᠢᠯ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠷᠤ ᠡᠴᠡ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ [ᠬᠤᠢᠢᠳᠦ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ 

ᠡᠩᠭᠡᠪᠠᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠬᠦ
ᠰᠤᠨᠦᠭ ᠪᠤᠢ] 

<029-3-07-g> em
ün-e ayil-un surγaγuli-yin aru-ača tusalaqu qural. [qoyitu 

m
uǰi-yin engkebatu-yin čim

ege] [küsunüg bui] 
<029-3-07-y>

南
屯
学
校
後
援
会
に
つ
い
て
（
表
）［
興
安
北
省
の
エ
ン
ヘ
バ
ト
文
］ 

 <029-3-08-m
> ᠰᠣᠨᠢᠨ ᠰᠣᠨᠢᠨ᠂ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠠ

ᠶᠤᠨᠭ᠍ᠭ ᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠳᠥ
ᠷᠪᠡᠨ ᠵᠦ

ᠢᠯ ᠤᠨ ᠰᠣᠨᠢᠨ ᠤ
ᠴᠢᠷ ᠭᠠᠷᠴᠤ᠂ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ 

ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠤᠨ ᠭᠤᠶ ᠠ ᠰᠢᠷᠠᠭᠳᠠᠪᠠᠢ᠂ [ᠵᠦ ᠬᠤ᠋ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<029-3-08-g> sonin sonin, nigen ayungγ-a-dur dörben ǰüil-ün sonin učir 
γarču, ǰalaγu ekener-ün γuy-a siraγtabai. [ǰü qu-yin čim

ege] 
<029-3-08-y>

不
思
議
、
一
回
の
落
雷
で
四
つ
の
不
思
議
な
こ
と
が
起
き
た
。
若
妻
、
太
腿

を
負
傷
［
ジ
ュ
ホ
発
］ 

 <029-3-09-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠶᠢ ᠦ
ᠨᠡᠨ ᠬᠦ ᠰᠡᠳ

ᠬᠢᠯ ᠡᠴᠡ ᠳᠤᠷᠠᠲᠠᠢ ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ 
ᠮᠠᠭᠲᠠᠭᠠᠯᠲᠠᠢ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ᠂  
<029-3-09-g> ulus-un čirig (čerig) bolqu-yi ünen-kü sedkil-eče duratai 
m

ongγul ǰalaγus-un m
aγtaγaltai yabudal. 

<029-3-09-y>

本
気
で
国
軍
入
隊
を
熱
望
す
る
モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
光
栄 

 <029-4-01-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ [6][ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<029-4-01-g> köke sudur. [6] [ǰiruγ bui] 
<029-4-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
（
絵
）［
六
］ 

 <029-4-02-m
> ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠬᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠠᠢ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<029-4-02-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm

üǰil-ün küsünüg. 
<029-4-02-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <029-4-03-m
> ᠬᠦ

ᠪᠡᠭᠦᠨ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠡᠷᠳᠡᠨᠢ ᠪᠦ
ᠭᠡᠳ

 ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠲᠤᠯᠠ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢ ᠬᠤ ᠬᠦ

ᠴᠦᠨ ᠪᠣᠢ᠂  
<029-4-03-g> köbegün bolbasu ger-ün erdeni böged ulus-un tula čirm

ayiqu 
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küčün bui. 
<029-4-03-y>

男
子
は
家
宝
で
あ
り
国
の
力
で
あ
る 

 <029-4-04-m
> ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢ ᠪᠤᠵᠢᠮᠭᠠᠢ ᠴᠢᠭᠢᠷᠠᠭ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂  
<029-4-04-g> bey-e-yi buǰim

γai čiγiraγ bolγaqu anu. 
<029-4-04-y>

身
体
の
健
康
に
つ
い
て 

 <029-4-05-m
> ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠯᠦ
ᠭᠡ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂  
<029-4-05-g> nökür lüge nökürleküi anu (inü). 
<029-4-05-y>

友
情
に
つ
い
て 

 <029-4-06-m
> ᠦ

ᠨᠡᠨ ᠮᠥ
ᠷ ᠤᠨ ᠥ

ᠬᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ᠂  

<029-4-06-g> ünen m
ör-ün ökid-ün surγal. 

<029-4-06-y>

女
子
へ
の
教
訓 

 <029-4-07-m
> ᠠ

ᠷᠢᠭᠤᠨ ᠴᠢᠪᠡᠷ (ᠴᠡᠪᠠᠷ)᠂ 
<029-4-07-g> ariγun čiber (čeber). 
<029-4-07-y>

清
潔 

 <029-4-08-m
> ᠬᠠᠷ ᠠ ᠲᠠᠮᠠᠬᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠢᠯᠲᠠᠭᠠᠨ ᠢ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂  

<029-4-08-g> qar-a tam
aki-yin siltaγan-i kelegsen. 

<029-4-08-y>

ア
ヘ
ン
の
弊
害
に
つ
い
て 

 <029-4-09-m
> ᠶᠡᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠡᠳᠦᠷ ᠤᠨ ᠭᠡᠮᠡᠨᠡᠨ ᠡᠮᠦᠰᠬᠦ ᠳᠡᠪᠡᠯ᠂  

<029-4-09-g> yerü-yin edür-ün gem
enen em

üskü debel. 
<029-4-09-y>

普
段
着 

 <029-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠠᠵᠢᠭᠡᠪᠤᠷᠢ ᠢᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<029-5-01-g> m

al teǰigeburi-yin küsünüg. 
<029-5-01-y>

家
畜
欄 

 <029-5-02-m
> ᠦ

ᠬᠡᠷ ᠢ ᠡᠷᠬᠡᠪᠢᠰᠢ ᠬᠠᠯᠤᠨ (ᠡᠷᠬᠡᠪᠰᠢ ᠬᠠᠯᠠᠨ) ᠰᠠᠢᠢ ᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠲᠡᠢ᠂  
<029-5-02-g> üker-i erkebisi qalun (erkebsi qalan) sayiǰiraγulqu keregtei. 
<029-5-02-y>

牛
の
品
質
を
高
め
な
け
れ
ば
な
ら
な
い 

 <029-5-03-m
> ᠦ

ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<029-5-03-g> üker-ün keregsel. [següder bui] 
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<029-5-03-y>

牛
の
用
途
（
写
真
） 

 <029-5-04-m
> ᠮᠣᠷᠢᠨ ᠰᠤ (ᠰᠦ᠋) ᠶᠢᠨ ᠠ

ᠷᠢᠬᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠰᠠ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<029-5-04-g> m

orin sü (sü)-yin ariki-yin tusa. [següderbui] 
<029-5-04-u>

馬
乳
酒
の
効
能
（
写
真
） 

 <029-5-05-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<029-5-05-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<029-5-05-u>

文
芸
欄 

 <029-5-06-m
> ᠡᠭᠡᠵᠦ ᠰᠠᠨᠠᠭᠠᠯᠵᠢᠭᠰᠠᠨ ᠨᠢᠳᠦᠨᠦᠨ ᠡᠪᠦᠯ᠂ ᠡᠯᠦᠢ ᠬᠣᠯᠤᠢ ᠬᠡᠭᠦᠳᠡᠭ ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷ ᠠ᠂  

<029-5-06-g> egeǰü sanaγalǰiγsan nidunun ebül, elüi qului kegüdeg-ün 
dotur-a. 
<029-5-06-y>

昨
冬
の
寂
し
い
思
い
出 

 <029-5-07-m
> ᠰᠢᠳᠤᠷᠭᠤ ᠠ

ᠴᠢᠯᠠᠯ ᠢ ᠡᠷᠬᠢᠯᠡᠬᠦ᠂  
<029-5-07-g> sidurγu ačilal-i erkilekü. 
<029-5-07-y>

誠
実
な
恩
返
し 

 <029-5-08-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠬᠤ ᠶᠢ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂  

<029-5-08-g> m
ongγul-un m

anduqu-yi belgelegsen silüg. 
<029-5-08-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
向
上
を
祝
う
（
詩
） 

 <029-5-09-m
> ᠣ

ᠨᠢᠰᠭᠤᠷ ᠦ
ᠭᠡ᠂  

<029-5-09-g> onisγur üge. 
<029-5-09-y>

謎
々 

 <029-5-10-m
> ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠪᠦ
ᠭᠦᠳᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠬᠤ ᠰᠢᠯᠦᠭ ᠤᠨ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂  

<029-5-10-g> köm
ün bügüde-yin küsen sanaqu silüg-ün üges. 

<029-5-10-y>

人
々
の
期
待
（
詩
） 

 <029-5-11-m
> ᠬᠠᠯᠳᠠᠪᠤᠷᠢ ᠮᠠᠭᠤ ᠲᠠᠢ ᠬᠠᠷ ᠠ ᠬᠡᠵᠢᠭ ᠢ ᠬᠠᠮᠳᠦ ᠬᠦ

ᠴᠦᠨ ᠢᠢᠡᠷ ᠠ
ᠷᠢᠯᠭᠠᠢ ᠠ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ] 

<029-5-11-g> qaldaburi m
aγu tai qar-a keǰig-i qam

tu küčün-iyer arilγay-a. 
[ǰiruγ] 
<029-5-11-y>

伝
染
病
を
協
力
し
て
撲
滅
さ
せ
よ
（
絵
） 

 <029-6-01-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠨ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠭᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
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<029-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<029-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <029-6-02-m
> ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦ ᠶᠢᠨ ᠠ

ᠴᠢ ᠲᠤᠰᠠ᠂  
<029-6-02-g> bičig m

edekü-yin ači tusa. 
<029-6-02-y>

識
字
の
効
用 

 <029-6-03-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠶᠢᠡᠨ ᠪᠤᠤ ᠣ
ᠮᠠᠷᠳᠠᠶ ᠠ᠂  

<029-6-03-g> köke tuγ-iyan büü um
artay-a. 

<029-6-03-y>

青
旗
を
忘
れ
て
は
い
け
な
い 

 <029-6-04-m
> ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠢ ᠦ

ᠢᠯᠡᠳ
ᠬᠦᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠣᠯᠭᠤᠮᠵᠢᠯᠠᠬᠤ ᠦ

ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂  
<029-6-04-g> yabudal-i üiledküi-dür bolγum

ǰilaqu ögülel. 
<029-6-04-y>

物
事
の
対
処
に
関
す
る
留
意
点 

 <029-6-05-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠴᠠᠭᠠᠵᠠ ᠶᠢ ᠦ
ᠨᠡᠮᠯᠡᠨ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠥ

ᠷᠦᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂  
<029-6-05-g> ulus-un čirig (čerig)-ün čaγaǰa-yi ünem

len yabuγuluγsan-dur 
törügdegsen sanal. 
<029-6-05-y>

国
軍
の
規
律
に
つ
い
て
想
う 

 <029-6-06-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠲᠠᠨ ᠪᠢᠳᠡᠨᠡᠷ ᠤᠨ ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠬᠦ
ᠴᠦᠯᠡᠨ ᠵᠢᠳ

ᠬᠦᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢ ᠬᠤ ᠤ
ᠴᠢᠷ᠂  

<029-6-06-g> m
ongγul arad uγsaγatan bidener-ün edüge küčülen ǰidküǰü 

bayiqu učir. 
<029-6-06-y>

モ
ン
ゴ
ル
民
族
が
努
力
す
る
わ
け 

 <029-6-07-m
> ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤ ᠶᠠᠪᠤᠭᠰᠠᠨ ᠡᠷ ᠡ ᠪᠣᠯᠤᠳ

(ᠪᠣᠯᠤᠨ) ᠴᠢᠩ
 ᠵᠣᠷᠢᠭᠲᠤ ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠤᠨ ᠰᠠᠢᠢ ᠬᠠᠨ 

ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠪᠦᠷᠢ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠪᠦᠷᠢ)᠂  
<029-6-07-g> čirig (čerig)-tü yabuγsan er-e bolud (bolun) qing ǰoriγtu 
ekener-ün sayiqan kelelčibüri (kelelčebüri). 
<029-6-07-y>

兵
士
た
る
男
子
と
誠
実
な
妻
の
話 

 <029-7-01-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠲᠠᠨᠢᠯᠴᠢᠭᠤᠯᠦᠶ ᠠ (ᠲᠠᠨᠢᠯᠴᠠᠭᠤᠯᠤᠶ ᠠ)᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<029-7-01-g> surγaγuli-yin tuγ-i tanilčiγuluy-a (tanilčaγuluy-a). [següder 
bui] 
<029-7-01-y>

校
旗
を
紹
介
し
ょ
う
（
写
真
） 
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<029-7-02-m
> ᠪᠢᠳᠡᠨ ᠦ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭᠠᠲᠠᠨ ᠤ
ᠷᠤᠭᠰᠢ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢ ᠢᠬᠤ ᠶᠢ ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠵᠦ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠠ
ᠢᠢ ᠮᠠᠭ ᠶᠢᠡᠨ 

ᠰᠠᠢᠢ ᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂  

<029-7-02-g> biden-ü uγsaγatan uruγsi čirm
ayiqu-yi kičiyeǰü uγsaγ-a 

ayim
aγ-iyan sayiǰiraγulqu anu. 

<029-7-02-y>

我
が
民
族
の
発
展
を
着
実
に
前
進
さ
せ
よ
う 

 <029-7-03-m
> ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠥ

ᠬᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠡᠭᠦᠷᠭᠡ᠂  

<029-7-03-g> ǰalaγu m
ongγul ökid-ün egürge. 

<029-7-03-y>

モ
ン
ゴ
ル
女
子
の
責
務 

 <029-7-04-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠳ᠋ᠤ ᠦ

ᠭᠡᠰ ᠢ ᠳᠠᠬᠢᠨ ᠳᠠᠬᠢᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠤ ᠶᠢ ᠰᠢᠯᠦᠭᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂  
<029-7-04-g> surγal-tu üges-i dakin dakin sonusqu-yi silüglegsen. 
<029-7-04-y>

教
訓
を
垂
れ
る
（
詩
） 

 <029-7-05-m
> ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠨᠠᠷ ᠤᠨ ᠭᠡᠪ

᠂  
<029-7-05-g> suraγči (suruγči) nar-un keb. 
<029-7-05-y>

学
生
ら
の
姿 

 <029-7-06-m
> ᠮᠤᠩᠬᠠᠷᠠᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠶᠢᠡᠨ ᠰᠡᠩᠭᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂  

<029-7-06-g> m
ongqaraγdaγsan-iyan sengkeregsen anu (inü). 

<029-7-06-y>

自
ら
の
愚
か
さ
を
悟
る 

 <029-7-07-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠲᠣᠯᠢ᠂ [3] 
<029-7-07-g> m

ongγul üsüg-ün sin-e toli. [3] 
<029-7-07-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
の
新
辞
書
［
三
］ 

 <029-7-08-m
> ᠭᠤᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠪᠦ

ᠯᠦᠭ᠂ ᠲᠠᠪᠢᠰᠭᠡᠷ ᠦ
ᠰᠦᠭ᠂ 

<029-7-08-g> γurbaduγar bülüg, debisger üsüg. 
<029-7-08-y>

第
三
章
、
助
詞 

 <029-7-09-m
> ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠢ ᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [25] 
<029-7-09-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [25] 
<029-7-09-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
二
五
］ 

 <029-8-01-m
> ᠬᠡᠤᠭᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 

<029-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
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<029-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <029-8-02-m
> ᠲᠡᠷᠭᠡ ᠲᠠᠢ ᠡᠪᠡᠰᠦ ᠶᠢ ᠲᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠮᠲᠤᠪᠠᠷ ᠬᠡᠮᠵᠢᠵᠦ ᠴᠢᠳᠠᠬᠤ ᠶᠡᠬᠡ ᠬᠡᠮᠵᠢᠭᠦᠷ ᠢ ᠪᠡᠯᠡᠳ

ᠬᠡᠬᠦ ᠪᠡᠷ 
ᠲᠣᠭᠲᠠᠪᠠᠢ᠂ 
<029-8-02-g> terge tai ebesü-yi terge-yin qam

tubar kem
ǰiǰü čidaqu yeke 

kem
ǰigür-i beledkekü-ber toγtabai. 

<029-8-02-y>

車
ご
と
測
れ
る
秤
の
こ
と 

 <029-8-03-m
> ᠳᠡᠭ᠍ᠳᠡᠬᠦ ᠬᠦ

ᠴᠦᠨ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<029-8-03-g> degdekü küčün. [ǰiruγbui] 
<029-8-03-y>

浮
力
（
絵
） 

 <029-8-04-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠡᠮᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ᠂  
<029-8-04-g> keüked-ün em

či-yin qoriy-a. 
<029-8-04-y>

児
童
病
院 

 <029-8-05-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠯ ᠠ᠂ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠨᠦ

ᠬᠦᠳ
 ᠨᠠᠷ ᠡᠨᠡ ᠮᠡᠳᠦ ᠪᠠᠷ ᠴᠢᠯᠦᠭᠡ ᠡᠳᠤᠷ ᠪᠠ 

ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠯᠤᠭᠡᠨ ᠠ ᠠ
ᠵᠢᠯ ᠦ

ᠢᠯᠡᠰ ᠬᠢᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠮᠤᠢ᠂ 
<029-8-05-g> següder bolbal-a, nibbun (yapun)-u nöküd nar ene m

etü-ber 
čilüge edür ba surγal-un čilügen-e aǰil üileskiǰü bayim

ui. 
<029-8-05-y>

写
真
、
日
本
の
友
ら
が
休
暇
に
仕
事
に
励
む 

 <029-8-06-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠦ᠂ ᠰᠢᠨ ᠵᠢᠩ

 ᠬᠤᠳᠠᠨ ᠠ᠂ ᠲᠠᠩᠨᠠᠭᠤᠷ ᠢ ᠰᠡᠷᠬᠡᠢᠢᠯᠡᠬᠦ ᠪᠡᠷ ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠯᠴᠢᠭᠰᠠᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ 
ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ

 (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ
) ᠳ᠋ᠤᠷ᠂ ᠴᠠᠭᠳᠠᠭᠴᠢ ᠢᠢᠨ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠡᠴᠨ ᠬᠦ

ᠬᠢᠬᠦᠯᠦᠨ ᠰᠠᠢᠢᠰᠢᠶᠠᠬᠤ ᠲᠡᠮᠳᠡᠭ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠢ ᠦ
ᠭ᠍ᠴᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ 

ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ 
<029-8-06-g> següder bolbasu, sin ǰing qotan-a, tangnaγur-i sergeyilekü- 
ber čirm

ayilčiγsan baγ-a suraγčid (suruγčid)-dur, čaγdaγči-yin yam
un-ača 

kökigülün sayisiyaqu tem
deg bičig-i ögčü bayiqu bayidal. 

<029-8-06-y>

写
真
、
新
京
市
内
で
間
牒
活
動
を
防
ぐ
こ
と
に
協
力
し
た
小
学
生
ら
を
表
彰 

 <029-8-07-m
> ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠡᠰᠢᠭ᠍ᠲᠡᠨ ᠦ ᠪᠣᠷᠤ ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠠ᠂ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠣ

ᠷᠤᠨ ᠦ ᠦ
ᠯᠡᠮᠵᠢ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ 

ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) ᠨᠠᠷ ᠤᠨ ᠵᠣᠬᠢᠶᠠᠭᠰᠠᠨ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ᠂  
<029-8-07-g> baraγun m

uǰi-yin kesigten-ü boru qotan-a,γaǰar orun-u 
ülem

ǰi ǰerge-yin surγaγuli-yin suraγči (suruγči) nar-un ǰokiyaγsan udq-a. 
<029-8-07-y>

興
安
西
省
ヘ
シ
グ
テ
ン=

克
什
克
騰
旗
ボ
ル
ホ
ト
地
域
の
優
級
学
校
の
学
生

作
文 
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<029-8-08-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ

 ᠨᠠᠷ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ
) ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ᠂  

<029-8-08-g> baγ-a suraγčid nar (suruγčid)-un daγulal. 
<029-8-08-y>

小
学
生
の
う
た 

 <029-8-09-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤ (ᠲᠠᠭᠤᠤ)᠂ 

<029-8-09-g> m
ongγul ǰalaγus-un daγu (daγuu). 

<029-8-09-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
う
た 

 <029-8-10-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠶᠢᠡᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠳᠠᠭᠤ (ᠲᠠᠭᠤᠤ)᠂  
<029-8-10-g> ulus-iyan m

anduγulqu daγu (daγuu). 
<029-8-10-y>

興
国
の
う
た 

 <029-8-11-m
> ᠬᠦ

ᠪᠡᠭᠦᠨ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤ (ᠲᠠᠭᠤᠤ)᠂  

<029-8-11-g> köbegün boluγsad-un daγu (daγuu). 
<029-8-11-y>

男
子
の
う
た 

 <029-8-12-m
> ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂  
<029-8-12-g> surγal köm

üǰigülel-i sigüm
ǰileküi anu (inü). 

<029-8-12-y>

教
育
へ
の
批
判 

 <029-8-13-m
> ᠣ

ᠨᠢᠰᠤᠭᠤᠷ ᠦ
ᠭᠡ᠂  

<029-8-13-g> onisuγur üge. 
<029-8-13-y>

謎
々 

 <029-8-14-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ᠂  

<029-8-14-g> m
ongγul ǰalaγus-un daγulal. 

<029-8-14-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
う
た 

 <029-8-15-m
> ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠵᠢᠷᠤᠮᠲᠤ ᠰᠢᠪᠠᠭᠤ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠦ

ᠨᠡᠭᠡ᠂  
<029-8-15-g> baγ-a üliger, ǰirum

tu sibaγu kiged ünege. 
<029-8-15-y>

鳥
と
狐 

 


